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Réponse du secrétaire d’État à la Modernisation des
Finances et à la Lutte contre la fraude fiscale, adjoint
au ministre des Finances du 25 mars 2004, à la ques-
tion no 8 de M. Francis Van den Eynde du 7 janvier
2004 (N.) : 

Antwoord van de staatssecretaris voor Modernise-
ring van de Financiën en Strijd tegen de fiscale fraude,
toegevoegd aan de minister van Financiën van
25 maart 2004, op de vraag nr. 8 van de heer Francis
Van den Eynde van 7 januari 2004 (N.) : 

Faisant suite à ma réponse précédente (question no 4
du 3 novembre 2003 Questions et Réponses, Chambre,
2003-2004, no 12, p. 1639), je peux vous signaler que
les coûts des appels en question pour le SPF Finances
s’élèvent à environ 120 000 euros par mois. Cela
correspond à 15% de la facture mensuelle des télécom-
munications.

In aansluiting op mijn vorig antwoord (vraag nr. 4
van 3 november 2003, Vragen en Antwoorden, Kamer,
2003-2004, nr. 12, blz. 1639) kan ik u meedelen dat de
kosten van de bedoelde oproepen voor de FOD Finan-
ciën ongeveer 120 000 euro per maand bedragen. Dit
vertegenwoordigt ongeveer 15% van de maandelijkse
telecommunicatiefactuur.

Par ailleurs, dans divers bâtiments du département,
il est fait usage du système «simbox» permettant une
diminution des frais de connexion des téléphones fixes
vers les téléphones mobiles.

In diverse gebouwen van het departement wordt
gebruik gemaakt van simboxen waardoor de kostprijs
van telefonische oproepen van vaste naar mobiele toe-
stellen wordt verminderd.

Notons également, comme déjà mentionné dans ma
réponse précédente, que la mise à disposition de télé-
phones mobiles est limité (5% du personnel) de façon
à éviter de multiplier les appels téléphoniques fixes
vers des collègues équipés de téléphones portables.

Zoals ook reeds in mijn vorig antwoord meege-
deeld, is het aantal mobiele toestellen beperkt (5% van
het personeel) waardoor wordt vermeden dat het aan-
tal oproepen van vaste toestellen naar collega’s met
mobiele toestellen te hoog oploopt.

Secrétaire d’État à l’Organisation du travail
et au Bien-être au travail,

adjointe au ministre
de l’Emploi et des Pensions

Staatssecretaris voor Arbeidsorganisatie
en Welzijn op het werk,

toegevoegd aan de minister
van Werk en Pensioenen
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Question no 24 de M. Jo Vandeurzen du 3 mars 2004
(N.) à la secrétaire d’État à l’Organisation du
travail et au Bien-être au travail, adjointe au
ministre de l’Emploi et des Pensions :

Vraag nr. 24 van de heer Jo Vandeurzen van 3 maart
2004 (N.) aan de staatssecretaris voor Arbeidsor-
ganisatie en Welzijn op het werk, toegevoegd
aan de minister van Werk en Pensioenen:

Normes d’agrément des plongeurs professionnels. —
Pompiers.

Erkenningsnormen professionele duikers. — Brand-
weermannen.

Le ministre a pris un nouvel arrêté royal fixant les
normes d’agrément applicables aux plongeurs profes-
sionnels.

De minister heeft een nieuw koninklijk besluit uit-
gevaardigd waarin de erkenningsnormen zijn opge-
nomen voor professionele duikers.

1. Ces normes s’appliquent-elles également aux
pompiers?

1. Gelden die normen ook voor brandweerlieden?

2. Faut-il en déduire que les pompiers ne seront
plus appelés pour des missions de sauvetage dans des
canaux ou autres voies navigables s’ils ne satisfont pas
à ces normes?

2. Betekent dit dat brandweermannen niet langer
ingezet worden in reddingsopdrachten in kanalen en
dergelijke zonder dat ze aan deze normen voldoen?

3. Combien de pompiers disposent-ils actuellement
des agréments désormais requis par le ministre? 

3. Hoeveel brandweerlieden beschikken over de
vereiste erkenningen die thans door de minister
worden gevraagd? 
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Réponse de la secrétaire d’État à l’Organisation du
travail et au Bien-être au travail, adjointe au ministre
de l’Emploi et des Pensions du 25 mars 2004, à la ques-
tion no 24 de M. Jo Vandeurzen du 3 mars 2004 (N.) : 

Antwoord van de staatssecretaris voor Arbeidsorga-
nisatie en Welzijn op het werk, toegevoegd aan de
minister van Werk en Pensioenen van 25 maart 2004,
op de vraag nr. 24 van de heer Jo Vandeurzen van
3 maart 2004 (N.) : 

Vous trouverez ci-dessous les réponses à vos ques-
tions.

Gelieve hierna het antwoord op de gestelde vragen
te vinden.

1. Le champ d’application ratione personae est fixé
dans l’article 1er de l’arrêté royal du 22 décembre 2003
relatif à la protection des travailleurs contre les risques
liés aux travaux en milieu hyperbare. Vu que cet arti-
cle n’exclut aucune profession, les dispositions de
l’arrêté s’appliquent dès lors également aux pompiers
lorsqu’ils exécutent les activités décrites dans l’arti-
cle 2 de l’arrêté.

1. Artikel 1 van het koninklijk besluit van
22 december 2003 betreffende de bescherming van de
werknemers tegen de risico’s bij werkzaamheden in
een hyperbare omgeving vermeldt het toepassingsge-
bied ratione personae. Gezien hierin geen uitzonderin-
gen worden voorzien voor welbepaalde beroepsklas-
sen, zijn de bepalingen van dit besluit eveneens op
brandweerlui van toepassing wanneer zij de activitei-
ten beschreven onder artikel 2 van het besluit uitvoe-
ren.

2. Ceci signifie en effet que les pompiers sont tenus
de respecter les dispositions de l’arrêté lors de l’exécu-
tion des opérations de sauvetage, pour autant que ces
activités ne correspondent pas aux travaux en immer-
sion mentionnés sous les points 1o et 2o de l’article 2
de l’arrêté royal précité du 22 décembre 2003.

2. Dit betekent inderdaad dat brandweerlui de
bepalingen van het besluit dienen na te leven bij
reddingsoperaties, voor zover deze activiteiten niet
beantwoorden aan de duikwerkzaamheden vermeld
onder de punten 1o en 2o van artikel 2 van het voor-
melde koninklijk besluit van 22 december 2003.

3. Étant donné que l’arrêté ne prévoit pas de
système d’enregistrement des plongeurs titulaires d’un
certificat de plongeur professionnel, la troisième partie
de la question ne nécessite pas de réponse.

3. Gezien het besluit niet voorziet in een registratie-
systeem van duikers, die drager zijn van het getuig-
schrift van beroepsduiker, kan op het derde deel van
de vraag geen antwoord worden gegeven.

Cependant, en application de l’article 25, § 4, de
l’arrêté, les plongeurs qui ne sont pas encore titulaires
d’un certificat de plongeur professionnel disposent
d’un délai de deux ans à partir de la date d’entrée en
vigueur de l’arrêté pour obtenir ce certificat.

In toepassing van § 4 van artikel 25 van het besluit
beschikken evenwel duikers, die niet over het getuig-
schrift van beroepsduiker beschikken, over een
periode van twee jaar ingaande vanaf de datum van
inwerkingtreding van het besluit, om het bovenbe-
doelde getuigschrift te verwerven.
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